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Abstract :

The integration of remote simultaneous interpreting (RSI), computer-assisted interpreting
(CAD) tools, cloud glossaries, and Al transcription systems is transforming conference
interpreting practice. These technologies increase access, flexibility, and productivity, but also
introduce new vectors for confidentiality breaches. This paper examines how current
technologies affect interpreters’ confidentiality obligations, documents key technical and legal
risks, and proposes ethical, contractual, and technical mitigations to preserve client
confidentiality in digital environments.

Key words: Confidentiality, Remote Simultaneous Interpreting (RSI), Computer-Assisted
Interpreting (CAI), Artificial Intelligence (Al) Transcription, Data Protection Regulations
(GDPR).
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